
                                                                                      

 

 

    

 

 

 

  La Langue des Signes Française est une langue à part entière, reconnue officiellement « langue de la 

République" depuis 2005 au même titre que le français. Pilier de la culture Sourde, sa transmission se fait 

majoritairement de pairs en pairs, au sein de structures accueillant des enfants Sourds. Devenus adultes et parents, 

ces enfants pourront transmettre à leur tour cette langue à leurs propres enfants, qu’ils soient Sourds ou 

Entendants. Pourtant, la connaissance de ce bilinguisme est rare.  

 

  Cette situation est comparable à celle des enfants primo-arrivants en France, ayant d’autres cultures et une 

langue maternelle différente du français. L’ELAL d’Avicenne (Evaluation langagière des allophones et primo-

arrivants) vient mettre en lumière les compétences linguistiques transmises par la famille ou le groupe culturel 

d’un enfant allophone. Du fait de la grande diversité linguistique présente en France, cet outil transculturel évalue 

les compétences langagières de base quelle que soit la langue maternelle des enfants.   

 

 Notre expérience clinique à l’UTES nous amène à constater la méconnaissance des compétences 

linguistiques de l’enfant bilingue, qu’il soit Sourd ou CODA, entravant son développement personnel et ses 

apprentissages. L’adaptation de l’ELAL à la LSF nous parait incontournable pour révéler la qualité de transmission 

des parents et les qualités d’expression de l’enfant dans sa langue maternelle. Un groupe de travail se réunit 

depuis deux ans autour de la valorisation de la LSF chez l’enfant Sourd et CODA à partir de l’ELAL d’Avicenne, ce 

qui constitue un projet original en France dans ce domaine.    

 

 

 

  

 

 

 

 

    

Quand?   

  Lundi 14 octobre et mardi 15 octobre, de 9h à 17h 

Où ?  

   Hôpitaux Paris Est Val de Marne, salle K4 (Porte P64)  

              12 rue du Val d’Osne 94410 SAINT MAURICE 

 

      Présence d’interprètes en LSF 

L’ELAL  en 

Langue des Signes Française 

Formation et participation à un projet de recherche 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Intervenantes :  

  

 

 

 

 

Groupe de travail   

Dr Laure BOURASSEAU, pédopsychiatre   

France MARTAGEX, éducatrice spécialisée   

Amalini SIMON, psychologue, Docteur en psychologie  

Marie-Thérèse L’HUILLIER, experte linguistique , Ingénieur d’étude   

Muriel BOSSUROY, psychologue, Maitre de Conférence Universitaire en Psychologie   

Dr Anne-Sylvie PELLOUX, pédopsychiatre, cheffe de pôle 75i01    

Véronique SALVI, cadre de pôle 75i01  

EMPREINTE –Interprètes en Langue des Signes Française   

 

 

 

Marie-Thérèse L’HUILLIER 

Experte linguistique  

Ingénieure d’étude au Laboratoire UMR 7023, 

Structures formelles du langage 

Amalini SIMON  

Psychologue clinicienne, Docteur en Psychologie 

Responsable de la consultation Transculturelle de 

l’Hôpital Avicenne 

Programme 

Lundi 14 octobre   

- Présentation de l’outil ELAL d’Avicenne (Amalini SIMON) 

- Exemples de passation de l’ELAL auprès d’enfants (Amalini SIMON) 

 

Mardi 15 octobre  

- Approfondissement de la définition linguistique de la LSF, de la culture Sourde et du 

bilinguisme français – LSF (Marie-Thérèse L’HUILLIER) 

- Table ronde : échanges avec les participants et perspectives (Laure BOURASSEAU, 

France MARTAGEX) 



Inscription gratuite, sur réservation :   centre-surdite@ght94n.fr  

 

Contacts :  

Dr Laure BOURASSEAU, pédopsychiatre UTES  

Mme France MARTAGEX, éducatrice spécialisée UTES  

@ : centre-surdite@ght94n.fr  

SMS : 06.14.29.47. 30 

 

              

 

       Entrée  

       12 rue du Val d’Osne,    

        94440 Saint- Maurice 

Salle K4, Porte 64 
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